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JIEKCUKA C HAITMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIM KOMITOHEHTOM
B IIODME H.B. TOI'OJIsS1 <MEPTBBIE OYIIIN»
(mepeBoIUIECKMII ACIIEKT)

Ha mamepuase nosmst H. B. Toeons «Mepm8uie oyuiu» u 08yx ee aneno-
A3bIUHbIX hepeBo00b, Bvmoanennvix . Xoeapmom u P. Maeyaiipom, pac-
CMOMpeHsl AeKcuteckue eOuHUYybl ¢ HAYUOHAALHO-KYALITYPHBIM KOMIOHEH-
mom, Bxodsaujue 8 cocmal memamuueckux epynn «Odexoa», «Tpancnopm»,
«Eda», ¢ mouxu 3penus adexBamuocmu nepeoauu ux 3HAHeHUN HA AHeAUll-
ckuil asvik. Ilymem cpaBuumenvHoeo anaiusa aBmopckux Aexcem u mnpeo-
cmabaentbix 8 nepeBoOHbIX MeKCMAX NOIMbL UX AHAUTICKUX kBuBasenmob
yemanoBaenst kpumepuy Haubosee A0eKBAMHbIX U CeMAHMUUECKU MOMUBL-
poBantbix aH2AUICKUX cO0mBemcmbButl Aexcemam opueuHala.

Using the poem “Dead souls” by N. V. Gogol and its two English trans-
lations made by D.]. Hogarth and R.A. Maguire, the author considers lexical
units having a cultural component and belonging to the following semantic
fields — Clothes, Transport and Food. The lexical units selected are examined
from the point of view of their translation into English in the target texts. By
means of a comparative analysis of the source and the target texts, the author
establishes a set of criteria for the identification of the most adequate and se-
mantically motivated English equivalents to the original lexemes.

KrroueBrnie ci10Ba: JIEKCeMa, TeMaT4decKasd rpyIiia, HaI_H/IOHaJ'IBHO-KyHBTypHBIV[
KOMITIOHEHT 3Ha4deHMs, IIepeBo/, adeKBaTHOCTb, SKBMBAJIEHT.

Keywords: lexeme, theme group, national-cultural component of the word mea-
ning, translation, adequacy, equivalent.

B Hacrosiee Bpems B CBSA3M C yCKOpeHVeM IIo0am3aIiii M paciivpe-
HVeM MeXKYJIbTYPHBIX KOHTaKTOB 3HAUWMTeIBHO BBIPOC MHTEpPeC VICCIIeIoBa-
TeJleVt K mpo0JieMaM B3avIMOeVICTBYS sI3bIKa M KyJIbTyphl. «Kak BakHerIee
XpaHWInIIe KOJUIeKTMBHOIO onbITa, — oTMeuaeT B. V1. Kapacuk, — sA3bIK sB-
JIIETCSI COCTABHOW YacCThIO KYJIbTYpbD» [2, ¢. 87]. TToMMMO YMCTO MOHSTUII-
HOVI MHGOPMAIINI CJIOBO COIIEPXKUT U JIPYTHe ee BUJIbI, B YaCTHOCTY Hallo-
HaJIbHO-KYJIBTYPHYIO, COOTBETCTBEHHO BO3HMKAeT BOIIPOC O ee Ileperiade B
TIporiecce IepeBofia TEKCTOB, B IIEPBYIO oUeperIb XyIoecTBeHHBIX. 1o cripa-
BemIBoMy cyxxaeruio M. CHeju-XopHOW, «ecyn SI3bIK SIBJISeTCS HeOTheM-
JIEMOVI 9acThIO KYJIBTYPBI, TO II€PeBOMUNKY HeOOXOIVMBI 3HaHVISL He TOJIBKO
IBYX S3bIKOB, HO U IByX KYJIbTYp, OPYTVMM CJIOBaMV, OH JIOJDKeH OBITh He
TOJIBKO OVUIVMHIBaJIPHBIM, HO M OMKY/IbTypHBEIM»! [5, p. 42]. C. baccHeT cpas-
HUBaeT IIepeBOlI C «MdeasbHOM “yTaboparopuent” mis M3ydeHMS MeXKYJIIb-
TyPHOTO B3amMOmencTBu:» [4, p. 19].

1 3peck 1 fajtee mepeBof, Ha PycCKu A3bIK Hamr. — JLK.
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JaHHYyIO TOUKY 3peHVIs pasdesIsioT VI OTeUeCTBeHHbIe ViccenoBarTert. Tak,
o mueHmio T.A. KasakoBoii, mepeBon, 0COOEHHO XyHO’KeCTBEHHBIV, IIper-
IloJjIaraeT «TBOpUecKoe IIpeoOpasoBaHMe JIMTepaTypHOrO IIOIIMHHVKA He
TOJIBKO B COOTBETCTBUMV C JINTEPATypPHBIMM HOPMaMu, HO W C VCIIOJIb30Ba-
HUEeM BceX HeOOXOIVMMBIX BBIPa3sMTENIbHBIX BO3MOXKHOCTEV ITepEeBOMSIIETO
SI3BIKa, COIIPOBOXKIAEMOT0O KYJIbTYPOJIOITYeCKH OIIpaBIaHHON TpaHcdopMa-
LVIeTt JINTepaTy PHBIX 0COOEHHOCTeVI OpUITIHAIA I TOVI SMOIIOHAIBHO-3CTe-
TIUYIeCcKON MHGPOPMaLmy, KOTopas HpUCyIa IOMIVMHHNKY KaK BTOPVYHON
3HaKOBOV cucTeMe» [1, c. 10], a P.P. YarmikoBckuit xapakrepmsyeT XyI0XKecT-
BEHHBIVI IIepeBoy], KaK 0CcO0yI0 (POpMY IBVDKEHMSI «OT SI3bIKA K S3BIKY, OT 3T-
HoOca K 3THOCY, OT KyJIBTyPHI K KyJIbType» [3, c. 30].

Lles1b JaHHOVE CTAThM — IIPOaHAJIM3MPOBATh HEKOTOPBIE CITOCOOBI IIepeBo-
Ila PyCCKOVI JIEKCVIKV C HAllMIOHIBHO-KYJIbTY PHBIM KOMIIOHEHTOM Ha aHIJIVIV-
CKMt s13bIK. MaTtepuasioM s ncoieoBaHms octy>kmwia rmosma H. B. oroma
«MepTBBIe mymm» U1 [IBa ee IlepeBofia Ha aHIVIMVICKIIL SI3bIK, BBIITOJIHEHHBIE
H. XorapTom (mastee B TekcTe — IIepBbIN Itepeso) 1 P. MaryarnpoM (gaszee B
TeKCTe — BTOpoOV HepeBox). Harmr Be1Oop oOyciioBiieH TeM ¢akToM, 9TO ITe-
peson, 1. Xorapra geisercas ogHmM 13 ItepBbiX (19151.), a mepeson P. Ma-
ryavipa — HocjiemHM 13 cymiectsytomninx (2004 1.), u mpencTaprsieTcs mep-
CIeKTVMBHBIM paccMaTpuBaTh BapMaHTBL IepeBOfd, CYIIEeCTBEHHO OTCTOS-
IIIVie IPYT OT JIpyTa B MICTOPWYECKOM BPEMEH.

AHanm3 mpoBoAWIca Ha IIpyIMepe BOCBMU JIEKCEM C HaIOHAJIBHO-KYJIb-
TYPHBIM KOMITOHEHTOM, OTHOCSIIINXCS K CeMaHTUIecKuM oM «Onexmar»,
«Tpancnopr» n «Ema». Ilpensapssa HyokecTeqyroImuil aHasIns, cJlefyeT oOT-
METWUTb, YTO MHOTVIe JIEKCeMBI, He SBJISIOMIMeCs II0 CBOEV 3TMMOJIOTUI VIC-
KOHHO PYCCKVIMV, aCCYIMVIIMPOBAJIVICE B PYCCKOM SI3bIKE HACTOJIBKO, UTO BOC-
NPVHMMAOTCS KaK HallVOHAJIBHO-KYJIBTYpHbIe KOHIIENITEL 1 YoKe CTajli He-
OTBEMJIEMOV YaCTHIO PYCCKOVI HAIIMOHAJIBHOV KapTMHBI MUpa.

JlexceMsbl, BXOZAIIME B TeMaTUUeCKyIo Tpymty «Onexia», UIparoT B I0-
asme H.B.Toroms «MepTBble mymm» CyIecTBEHHYIO pPOJIb, IIOCKOJIBKY BBI-
CTYyIHaIOT B KadecTBe BBIPAa3MTEIFHOIO CpecTBa CO3maHmsA obpasa, pacKpbl-
Basl ompeJie/leHHbIe JIMYHOCTHBIE YepThl JInTepaTypHoro repos. Cp.: «Yemo-
naH BHecs Kydep CermmidpaH, HU3eHBKWUV 4eJIOBEK B MyAynuuke, M JlaKew
ITerpymika, MaJIbllt JIeT TPUALATY, B IIPOCTOPHOM IO KaHHOM CIOpHiyKe,
KaK BMAHO ¢ Oapckoro 1wieua...» [11,c.316] — «The bearers of the same
were the gentleman’s coachman, Selifan (a little man in a large overcoat), and
the gentleman’s valet Petrushka — the latter a fellow of about thirty, clad in
a worn, over-ample jacket which formerly had graced his master’s shoul-
ders...» [12, p. 6]; «The travelling bag was brought in by the coachman Seli-
fan, a diminutive individual in a skimpy sheepskin coat, and by the man-
servant Petrushka, a fellow of thirty or so, in a roomy, well-worn frock-coat,
obviously of his master’s back...» [13, p. 6].

CorracHoO cJI0BapHBIM JaHHBIM, «Ty1yn — IJIMHHAA, OOBIMHO He KpbITas
CYKHOM MeXxoBas IryOa Oe3 mepexsaTa ¢ BBICOKMM BOPOTHMKOM». «Tyaynuux —
«YMEHBIIL OT TYJIYIT; KOPOTKMIT MaJIEHbKI TYJIyID» [7, T. 4, c. 424]. «Cropmyx —
MY>KCKasl BepxHsisi IByOOpTHas ofieXia B TaIMIO C IIMHHBIMI IOJISAMW» [7,
T. 4, c. 328]. Certmdpan HOCUT TYJIyIUMK (IIpOCTasl KPeCThsHCKas OfeX[a),
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INerpymka — CIOPTYK (37IeMEHT IIOBCETHEBHOVI OEXKIBI CPEIHETO VI BBICIIIe-
ro xiaccos). i Cenmmdana mraBHOe — 4TOOBI OBUIO TEIUIO, ITOCKOJIBKY OH
Kydep, a [leTpyIlKa IIbITaeTcsi yTHATBCS 3a TOCIIONAMI, OfeBaThCs IIO MOZIE.
XapakTepucTnke obpasa Cemmdana ciocoOCTByeT 11 ynoTpeOJIeH1e yMeHb-
IIUTEIBHBIX CyPPUKCOB -eHbK (HV3EHBKU) VI -HUK (TYIyITUuK).

B mepBoM mepeBorie BapWMaHTHBIM COOTBETCTBMEM JIEKCEMBI MYAynuuk
BBICTyIIaeT JIeKCeMa overcoat «TeIrloe TsDKerloe IajIbTO, KOTOpoe HafeBaroT
Ha APYTYIO OOeXAy M HOCST B XOJIOHHYIO roromy» [9, p. 1111]. B marHOM Ba-
pVaHTe ecTh ceMa «TelUIas OfeXida», HO He aKLeHTHpPyeTcs BHVUMaHWe Ha
CYIIIeCTBEHHOM CeMaHTIYeCcKOM IIpU3HaKe TyJIylla — BBICOKOM BOPOTHVIKE;
IOPYTVIMU CJIOBaMV, IIPOCIIEKMBAETCSI CeMaHTUYeCKWUI CIIBUT B CTOPOHY IIPW-
3HaKa «TEeIUIBIV».

Bo BropoM mepeponie mogo0OpaHo Gosiee GrM3Koe IO CMBICTy BapwaHT-
HOe COOTBeTcTBUe sheepskin coat «IajIbTO M3 BbIIEIAHHOV IIyTeM IyOreHns
oBeubell Ky pbl» [9, p. 1424], X0Ts Takke 3aMeTeH HEKOTOPBIVI COBUT B CTO-
POHY IpM3HAKaA «TEIUIBIV».

B xauecTBe BapMaHTHOI'O COOTBETCTBYS JIEKCEMBI CIOpIYK B IIepPBOM Ile-
peBoOfIe VCIIONB3yeTCs JieKceMa jacket «KOpPOTKasl BEpXHsISL OfleXa C pyKasa-
MM ¥ 3aCTeXKOM criepenm» [9, p. 823], 4To cOOTBETCTBYyeT PyCcCKOMY KypHikd,
nuoxax. IlpwsHaku Myxckas, 06ybopmmuasn, OAunHble N04S OTCYTCTBYIOT. Bo
BTOPOM ITepeBojie MCIIOIB3YeTCs JIeKceMa frock-coat «My»KcKasi OmHOOOpTHas
WM OByOOpTHas omeXxda IUIVHOW HO KOJIEH, TaKylo OmeXIy HOCWIN B
XIX B.» [9, p. 618]. JaHHas JiekceMa MIMeeT B CBOEM 3HauYeHMW OOJIbIIe COB-
HMafaroIIMX CeMaHTUYIeCKVX IPU3HAKOB C PYCCKOVI JIEKCEMOVI CIOpHIYyK, HeXe-
IV J1eKceMa jacket.

CiiezryeT OTMeTUTD, UTO B IIEpPBOM IIepeBOfIe IJIs JIEKCEMBI CIopHiyK IIpen-
JIaraeTcsl v BapuaHT tailcoat «My>KCKOVI IIMIKaK YepHOTO IIBETa, C BhIpe3aH-
HBIMU CIIepe IOJISIMU U IIVMHHBIMY Y3KUMY paimaMit, KOTOPBIV SIBJISIeTCA
YacThIO IIapafHOIO BedepHero KocTioMa» [9, p. 1570], 4ro cooTBeTCcTBYyeT B
PYCCKOM sI3BIKe JleKceMe ¢ppax. B KOHTeKCTe PyccKOV KYJIBTYpPBl TPYHHO
HpefCcTaBUTh cebe TPaKTHMPHOTO CJIYTy BO pake, TO eCTh B 3TOM IlepeBozie
HaOJIrofjaeTcsi He IIPOCTO CeMaHTWYeCKMI CABWUI, HO ¥ sSBHOe HapyIleHVe
cMbiciia mMHTeHcnoHama. Cp.: «TpakTupHBII CIyra... Bech JIMHHBI W B
IUTMHHOM IEeMUKOTOHHOM cropmyxke...» [11,c.315] — «waiter... his lanky
form clad in a failcoat...» [12, p. 6]; «...a long individual in a long fustian
frock-coat...» [13, p. 60].

Ha rosose repou I'orosst HocsiT kapmys. Cp.: «Mosiopovt uestoBek o0opo-
TWICS Ha3aJl, IIOCMOTpeJI 3KUnax, IMpviiepXasl PyKolo Kapmys, 9yTh He cile-
TEBIINI OT BeTpa, VI IIoMIeNI cBoert oporoi» [11, c. 315] — «The young man
turned his head as he passed the britchka and eyed it attentively; after which
he clapped his hand to his cap (which was in the danger of being removed)
and resumed his way» [12, p. 5]; «The young man turned round, looked at
the vehicle, clapped a hand to his cap, which had already been blown off by
the wind, and went his way» [13, p. 5].

Kapmys — «My>XCKOVI TOJIOBHOV YOOp C KO3BIpBKOM» [7, T. 2, c. 36]. An-
IJIMVICKas JIeKceMa cap MMeeT ropasno Oojlee IIMPOKMIL CIIEKTP 3HAYeHMIL:
«KellKa», «(ypa’kka», «KOJIIaK», «gerel» 1 T.4. [6, T. 1, c. 240], To ecTb aH-
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IJIMVICKIVI YUTaTelb BIIpaBe BBIOpaTh JII00OEe 13 3TVMX 3Ha4YeHWV, HO, CIIpa-
BeJIVIBOCTY payi, Hafo NPWU3HATh, YTO 3TO eAVHCTBEHHO BO3MOXXHBIV 3KBU-
BaJIEHT JIeKCeMBI Kapniy3, IIO3TOMY BBIOOp COOTBETCTBUS y OOOMX IIepeBOM-
YIKOB COBIIazlaeT.

B BbIIIenpuBeneHHOM IIpUIMepe BCTpedaeTcs ¥ MHTepecyIolIas Hac JIeK-
ceMa skunax — «oOIllee Ha3BaHVE PeCCOPHBIX TIOBO30K» [7, T. 4, c. 478]. Vn-
TepeCHBIM IIPeICTaBIIsIeTcs TOT (PaKT, UTO IIePBBIV IIePeBOIUMK VICIIONIb30-
BaJI BapMaHT britchka, KaK v1 71 TepeBoia HeIIOCPeICTBEeHHO JIeKCeMEBI Opu-
ka. Taxxe B mepepome Xorapra I Iepeladn 3HAUEHNS JIEKCEMBI SKUNAK
BCTpeYaloTCA ellle ABa BapuaHTa: vehicle «1r000e yCTpOVICTBO, KaK HPaBIwIo,
o0opyIoBaHHOe KojlecaMy, B KOTOPOM MOXKHO IIepeBO3UTE JIFOIEN VI pas-
JIM4IHEBIe IIpenMeTsl» [9, p. 1700] m equipage «ameraHTHasi KapeTa, 3alpsoKeH-
Hasl JIOIIA/IbMM M COIIPOBOXKIIaeMas JIMBPeVHBIMY Jlakessmu» [9, p. 525]. Cp.:
«Korma sxunax ppexas Bo gBop...» [11, c. 315] — «On the vehicle reaching the
inn door...» (I, 5). Cp.: «...ABa pyccKue My>XuKa... cIejiaan Koe-KakKye 3aMe-
4JaHMs, OTHOCUBIIIMECS, BIIpodeM, Ooitee K sxunaxy» [11, c. 315] — «a couple
of peasants... exchanged a few comments with reference to the equipage» [12,
p. 5]. Jlexcema equipage jviIib 9acTHMYHO II0 CBOEMY MHTEHCHMOHAJTY COBIIa/Ia-
eT C PYCCKOVI JIEKCeMOVI IKUNax, a Ha KOHHOTAaTVBHOM YPOBHE PacXOXIeHVs
Oortee cyIecTBeHHBIE: equipage IIpefrioyiaraeT 4YTo-To Oojiee M3bICKaHHOe
Goraroe, T03TOMY BapmaHT vehicle IpencTasisieTcss Hanboslee perleBaHTHBIM
B JaHHOM KOHTeKCTe. VIMeHHO 3TOT BapMaHT IIOCTOSHHO yIIOTpeOIIIeTcs BO
BropoM nepesoze. Cp.: «When the vehicle entered the courtyard...» [13, p. 5];
«two Russian muzhiks... made a few remarks, which, however, had more to
do with the vehicle ...» [13, p. 5].

bpuuka — «erkas 1oBo3ka, MHOT/Aa C OTKMIHBIM BepxoM» [7, T. 1, c. 116].
Cp.: «B Bopora rocruHuibl rybepackoro ropoga NN Bbexasa TOBOJIBHO
KpacuBasi peccopHas HeOoblast Opuukd, B KaKOV e3[OST XOJIocTsKm» [11,
c. 315] — «To the door of an inn in the provincial town of N. there drew up a
smart britcka — a light spring-carriage of the sort affected by bachlors» [12,
p- 5]; «Through the gate of a hostelry in a provincial capital that will remain
nameless rolled a small rather handsome britska on spings, of the kind in
which bachelors travel» [13, p. 5]. Kak MBI yXe oTMeua BEIIIIe, B IIEPBOM
IIepeBoJie eVl COOTBeTCTBYeT jieKceMa britchka. IlepeBogumK mCIIONB3yeT Kyp-
CUB, YTOOBI 0OpaTUTh BHVMAHVE UNTATeIIs, Ha TOT (PaKT, 9TO 3Ta JieKceMa SB-
JIAETCS CTIOBOM-PeajIvierl, CYIeCTBYIOIIVIM B PYCCKOM SI3bIKE ¥ VIMEIOIIIM sp-
KO BBIP&KEHHYIO HAIlMOHAIBHYIO OKpacKy. laxke IepeBONUNMK pacIIipsieT
KOHTEKCT VICXOHHOTO IpelyIoXKeHws], osicHss, uTo britchka — a light spring-
carriage «jIerKas peccopHas I10Bo3Ka». Heobxoaymo mobaBuTs, 4To Harmmica-
HMe JleKCceMBbl B Bupe britchka B aHITIMVACKMX CJIOBapsIX OTCYTCTBYeT, TO eCTb
€T0 MOXXHO paccCMaTpUBaTh KaK CBOEro pofia HeoJIoIv3M IlepeBoqurKa. B aH-
IJIUVAICKMIX CJIOBapsiX ecTh HammcaHwue britska vomu brizka «vHHas 3amps-
JKeHHasl JIOIIasMM II0BO3Ka CO CKJIaIBIBAIOIIVIMCS BEPXOM VI MECTOM IUIS
Kyuepa» [9, p. 202]. DTo BapMaHTHOe COOTBETCTBYE PYCCKOVI JIEKCEMBI Opuuka
Ppelpe3eHTMPOBaHO BO BTOPOM IepeBoe. TakyM o0pa3oM, B TaHHOM KOH-
TeKcTe 00a IepeBoia MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak ajleKBaTHBIe OPUTTHAILY.
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ObuiBamensckue aowadu (uiu nooBodsy) — «ycmap. HaHUMaeMble y oObIBa-
TeJIeVt (IIOCTOSIHHBIe JXWUTeNIV KaKOV-IMOO MeCTHOCTM) WIV IIpeloCTaBIIsie-
Mble MMV B KadecTBe IIOBMHHOCTM IUIS KaKMX-Inbo IlepeBo3ok» [7, T.2,
c. 581]. Cp.: «Benp g Ha obwibamesvckux mpuexan» [11,c.361] — «Actually,
I have had to do the journey back with stage horses» [12, p.58]; «I've even
had to hire horses to get back» [13, p. 68]. B mepBoM IlepeBofe cJIoBOCOUeTa-
Hue obbiBamensckie 10uady IiepefaeTcs coueTaHveM stage horses — OyKBaiib-
HO «CTaHIIVIOHHBIE JIOIIaIV», TaKXe JTAHHOe COOTBETCTBVIE MOXKHO paccMar-
pvBaTh KaK METOHVMMITYEeCKNII IIepeHoC JIeKCeMbl stage-coach «II0BO3Ka, 3a-
HpsDKeHHasl JIOMIAIbMI, VICIIOIB3YIOIIascsl B POIUIOM IS IIepeBO3KN JIIo-
zent v mmceM» [9, p. 1502]. Bropont mepeBomumK MCIOIB30BaJI IIPVIeM KOM-
IIeHCAIMOHHON TpaHchopMaln: BBeleHVe Iiaroia hire (HaHWMATh), YTO
paccMaTpuBaeTcs Kak afjeKBaTHas 3aMeHa.

Cpenu jexceM, COCTaBJIAIONINX TeMaTuUdecKyio rpymay «Ema», ciemyer
BBIIEIIATE VICKOHHO PYCCKYIO JleKceMy wyu. Illu — «Kuakoe KylllaHbe popa
CyIla 13 KallyCThl, IfaBeIst Win mmmHarta. Kucisle wju B CTapyHY: PO IINITY-
4yero KBaca, IIPUTOTOBJISBIIErOCs M3 IIIEHHOTO VI SUMEHHOIO COJIONa, IIIe-
HWYHOV ¥ TPEYHEBOV MYKV, POXCKEVT 1 KBaCHOM ryim» [8, c. 1118]. Cremy-
€T 3aMeTWTh, YTO IJIaBHBIV Tepovt 1o3Mbl ['oroiss Ymankos yriorpebisut oba
Buza aTix men. Cp.: «[TokamecT eMy mofaBasIch pa3Hble OOBIYHBIE B TPaK-
TUpax OJrofa, Kak-TO: Wyl €O CAOEHBIM nupoxkoM...» [11, c. 317]; «[lens, xa-
XeTcs, ObUI 3aK/IIOUeH IIOPILIMEVI XOJIOHHOVI TEeJIATUHBIL, OYTBUIKOIO KUCABLX
wetl M KperkuM cHoM» [11, c. 319]. Pasmraite 3Ha4eHMY HOMMHAIIA WU T
KucAble uji OTPas3miIock 1 B Iepeporie. Oba repeBoTuMKa VCIIONTB30BaIN IS
JIeKCeMBI 11l 3aKpeIUIEHHYIO B CJIoBapsix HOMMHauuio cabbage soup, Oyk-
BaJIBHO cyn u3 kanycmsl. OTHOCUTEIIEHO CJIOBOCOYETAHVIS KUCAbIE Uy MOXKHO
IaTh CJIENYOLINY KOMMEHTapWUIL: B IIEPBOM IIepeBOLe MCIIOIb3YeTCs CJIOBO-
couetanme a bottle of pickles (OyTpUIKa ¢ paccosiom). Pickle — «paccor, ykcyc
w1 MapuHana» [10], Bo BTopoM IlepeBore yroTpebisieTcsi Ooltee ameKBaT-
HOe COOTBETCTBME, OIMpalollleecs Ha STUMOJIOTMIO PYCCKOW JIEKCEMBI, a
MMeHHO — sparking kvass (umryumit xBac). Cp.: «...and whilst the various
dishes were being got ready — cabbage soup, a pie several weeks old» [12,
p- 7]; «...and brought the day to a close with a portion of cold veal, a bottle of
pickles, and a sound sleep» [12, p. 10]. «While he was being served the vari-
ous dishes that are usual for inns, such as cabbage soup with puff-pastry...»
[13, p. 8]; «His day, it seems, was concluded with a portion of cold veal, a
bottle of sparkling kvass and a sound sleep» [13, p. 11].

BeIerrpuBeIeHHEIV IIPYIMEP COIEPXKUT V1 IPyToe IIpecTaByIstolee sl
HAc VIHTepeC CJIOBOCOUETaHVe — CA0eHblll NUpoxok. B IiepBoM IlepeBorie TaH-
HOTO CJIOBOCOYETaHWs VICIIONIb3yeTCsl BapWaHT pie (M3Lelve W3 TecTa C
Ha4MHKON "3 PPyKTOB, opolent win Msica) [10]. B Bocopusarvim aHroroso-
PAILINX 9UTaTesIeVt pie BBIIVISIAUT KaK KyJIMHapHOe W3meive OOJIBLIOro pas-
Mepa ¥ O/IvDKe IO 3HA4YeHVIO K PyCCKOMY CJIOBY nupoe, KOTOPBIV, IIpeXxie
4yeM CheCTb, Hy)KHO II0pe3aTh Ha KYCOUKM, B TO BpeMsi KaK IS PYyCCKOS3bId-
HOTO UMTaTeIII HUPOXKOK — 3TO He yMeHbIIIeHHas KOS nupoed, a HeCKOJIBKO
IPYTOVi IIPOAYKT, XOTS VI MaJIeHbKIII TI0 pa3MepaM, TO eCTb B PyCCKOM SI3bIKe
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nupoe Vi NUpoXox — 3TO IO-Pa3sHOMY BOCHPVHVMaeMble KyJIMHapHEIe M3e-
yst. IlpuararessbHOe c10eHbil B TIepBOM IIepeBofie OITycKaeTcsi. Bo BTopom
IepeBofie I 00O3HAYeHWs CJIOBOCOYUETAHVISL CAOCHbIIL NUPOXOK VICIIOIIB3YeT-
cs1 HoOMMHaMA puff pastry (OykBaJIbHO — CJIO€HOe TeCTO); aHIJIUVICKAs JIeK-
ceMa puff MeeT TakKe 3HaU€HNeE: «CJIOVIKA OOBIYHO KPYIJIOV VIV TPEYIoJIb-
Hovt opmbl» [10]. Takmm 0Opa3om, BTOpOV BapuaHT IepeBOia MbI MOXeM
paccMaTpuBaTh Kak Oosiee afieKBaTHOe OpUIMHAILY COOTBETCTBYIE, IIOCKOJIBKY
B TOJIKOBaHWSIX PYCCKOV M aHIJIMVICKOW JIeKCeM VIMeeTCs BaKHasi oOIas
4JacTb — "HeDOoJIbIIIOe KyJIMHAPHOe MU3LlelIvie U3 CJIOEHOTO TecTa'.

CyMMupysi maHHBIe HPOBENEHHOrO aHaIN3a, MOXHO CIOe/IaTh BBIBOI O
TOM, YTO BapVaHTHEBIE COOTBETCTBVIS, IIpeCTaBIeHHEIe B IIEPBOM IIepeBOJIe,
He OTpakaloT B IIOJIHOVI Mepe HallMOHaJIBHO-KYJIBTYPHYIO MHQOpMAINIO,
CoIep KalIyIocsi B PyCCKMX JIeKCceMax 1 CJIOBOCOYeTaHVsIX. B IiepBoM 1iepeBo-
Ile IIpU Ilepefade 3HAUYEHUI PYCCKMX JIEKCEM C HalMOHAIBHO-KYJIBTY PHBIM
KOMITOHEHTOM JIOITy CKafOTCsI HeollpaBAaHHbIe ceMaHTIIecKe TpaHcdopMa-
LW, B OTAEJIbHBIX CJIydasiX HapyIIaeTcsi CMBICTI MHTEHCVOHAIIA, TIepeBOIIMK
IIOCTOSIHHO MeHsieT TaKTMKV IlepeBofa, JIeKCHKa C HalVOHaIbHO-KYJIBTYP-
HBIM KOMIIOHEHTOM TepsieT CBOIO OKpallleHHOCTb. HarmoHaIbHO-KyIbTyp-
Hasl KapTWVHa MIpa, CKJIabIBaloIIasics Y aHIJIMIICKOTO YMTaTelsl, OKa3bIBaeT-
cs1 B 3HAUMTEIIHHOV CTeTIeHN MICKaKeHHOM. Bo BTopoM IiepeBozie aBTOp BHM-
MaTeJIbHO ¥ CKPYIIyJIe3HO HOOXOOUT K BEIOOpPY SKBMBAJIEHTOB VI COOTBETCT-
BUVI VI IIBITA€TCS MaKCMMaJIBHO COXPaHWUTDh HaIMIOHAJIBHO-KYJIbTY PHBIV KOM-
IIOHEHT, MPVCYIINI PYCCKMM JIeKceMaM ¥ CJI0BocodeTaHVsIM. Bosiee Toro,
BTOPOVI II€PEBO] MTO3MbI COHEPXXUT IIePEBOIYECKMVI KOMMEHTAPUII 1 TJI0C-
capui, OOBSICHSIONIMTI HanbosIee CJIOKHBIE TS IOHVIMAHVIS aHIJIOSI3EITHOTO
quTaTeNs peayinil PycCKOM KYJIBTYPbL. DTO CBUOETEIBCTBYET O TOM, UTO B
Hauaste XX B. MHOTMe IIepeBOAYVKI BUIEJIV CBOIO 3a7jady TOJIBKO B Dojlee-
MeHee afleKBaTHOVI Ilepefjade IIOHATUVHOIO COHEpPXKaHMS OPWUIMHAIBHOIO
TeKcTa. B HacTodIee BpeMsI ITlepeBOAYVIKM CTaBsIT IIeperl cO0OM 3a1ady MakK-
CYIMaJIHO TOYHO IIepefiaTh ¥ peasIny, IIpyCyIye HallOHAJIbHOM KyJIbTYpe.
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